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o. AO'its~ The morpheme -a- occurs sandwlcneO between a transitive 
predicate and a pronominal suffix in only one of what appear to be the two 
basiC types of Nisgna clauses. rne morphOsyntactlc functIon or this 
morpheme has never been well-UnderstOOd, and It has been given a varIety 
of labels, none of them fully adequate, rne key to a fuller understandIng 

hes In the use of -4l-suffll<ed transitive verbS in Object-Relative clauses: 

the mystery morpheme can be identified as the original ORR Suffix. The 
identification of the morpheme leads to a reinterpretation of the basic 
structure of Nlsgha syntax, sInce what nas Deen usually been consIdered as 
an Independent transitIve clause (under varioUs labels) shOuld actually be 

interpreted as a headless Object-relative clause used as clause predicate .. 

This reinterpretation solves some morphosyntactlc prOblems. 

1. lradlponal view of Nlsgha syntax; 

1,1, IlY.Q . .1Ypes of clayse: The linguist beginning the stUdy of a language 

usually starts with simple declarative clauses, aM Tslmshlanic 
equivalents to English declarative clauses seem to fall into two types, 

each with specific morphosyntactic characteristics. The opposition 
between two clause types Is probably the best-known fact about the 
syntax of these languages; it haS been commented upon by all researchers 
5 ince Boas 19", and much has been written about their differences: in 
fact, just about every paper on Nisgha or Gitksan syntax written in the 

last fifteen years beg lOS with a presentation of this oPPosition,l For 
NIsgha, typIcal examples adduced for the two types are:2 
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( I ) intr: kip&?e5~ t ~ 
walt OM M. 

(2) tr; kipa-(y )a-(tl~s[tlMar.y. t LUCY :5 
walt.for,s,-SUFF-m"DC (OM) M. OM L. 4 

(3) intr: yUk. W aHtlpe?esk W -[t]=s [t]M, 
PROG=NC walt-(3)"DC [OM) M, 

a/btl i;>skw t tf.:Jry 

Mary waIted. 

GibsylS Nary t L I/q 
Mary waited for Lucy, 

rukwlJl gibe eskw5 tfary 
Mary Is/was waiting. 

(4) tr; YUkW-tkipa-[t]aS[tJ~ t LUCY YiJkwt gibasNi1ry tLl/Cy 

PROG-3ERG waiUors.-[J)"DC [OM) M, OM L. Mary Is/was waiting for LUCy. 

The commonly accepted syntactic analysis Is that In type 1 clauses, the 

predicate Is tne first major element of the clause, while In type 2 clauses, 
the clause predicate appears after an Introductory element whIch Is most 
commonly a higher predicate, an auxlllary (as In (3) and (4» or negative 
verb, or a subordinator. ThIs analySIS Is reflected In the different pairs of 
labels varIously given to the two types: for Boas, they were 'indicative' 

and 'subjunctive' respectively; Rigsby 1975 called them 'Independent­
order' and 'dependent-oraer' Clauses, labels alSO aOopted In Tarpent (1) 

1981, 1982, Belvin 1985, 1990 and Jelinek 1986, livingston 1985 used 

the labels 'predicate-initial' and 'non-predlcate-Inltlal' respectively. 

However, there are cases where type 2 clauses, which are the most 

common, also occur wltnout any or me aforementioned Introductory 
elements,S hence the label 'regular clauss' adopted in T 1989, while type I 
clauses, which put more emphasis on the predicate itself, are called 
'predicate-focused.' 

12. MQrghosyntactic differences between clause tyoes: In type 2 clauses 

the transitive or intransitIve predicate Obligatorily ends In a suffix 
pronoun6 inflected for person and number and indicating respectively tnl' 
(transitive) Object or (Intransitive) SUbject, white the tranSitive 

predicate is additionally preceded by an Ergative pronoun indicating the 
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Agent. The absence or presence of the Ergative pronoun is the only 
dlrrerence Oetween intransItIve (0» ana transItIve «4» type 2 clauses 

However, In type I clauses there Is a greater difference Oetween 
transItIve and IntransItIve morphology: there is no pronominal affix on the 

IntranSitIve verb « 1)), while the tranSItive verb ((2» obllgatorlly takes 

tWQ affixes: first the morpheme -a-,7 followed by a suffix pronoun8 

whIch this tIme Indicates the Agent. 

Much work9 has been devoted to the fact that the preverbal ErgatIve clltlc 
pronoun occurs only In type 2 clauses, while the suffix pronoun whIch In 

type 2 clauses IndIcates the non-ErgatIve argument, IndIcates the ErgatIve 
argument In type 1 clauses. However, in each case the transitive clause 

shOws the p~esence of one more person/number morpheme than the 

IntransItIve clause: 

Type I 

Agent Suffix 

Sub Jeet/Oll ject o 

Type 2 

Preverbal clltlc 

(Ergative) 

5urr1x 

The person/number suffh<, which can also be affixed to nouns ·and to some 

pronominal stems 1 0. does not in itself IndIcate case. unlike the preyerbal 
clltlc, WhICh IS always ErgatIve. The real analytIcal atrrlculty lIes wIth 
the additional presence of the morpheme -a-. which occurs only In the 

transit Ive type I clause. 

U The proolem or toe morpneme -1-: TM function of thIS morpheme has 

never been satisfactorily defined. It was rirst Isolated tn T 1981, where 
it was called Control As It seemed to Indicate that the following suffix 

pronoun should be interpreted as the Agent. It was called Ergative In T 
1982, followed by Belvin 1965 ana Jelinek 19B6. EM the case-deslgnat Ion 

Ergative was not appropriate, since it is not the morpheme Itself but the 
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following suffix which represents the Agent. l1 In T 1967, 1988 ana 1969 
the term Control was used again as It seemed to indicate that the Agent 
COntrols an Object, with the caveat that this term seemed 'still not fully 

satisfactory but suitably vague' (1988: fn.13). Rigsby 1990 called the 

analogous Gitksan morpheme a Transitivizer ( ). However, we would 

expect a trar.Sltlvlzlng morpheme to occur In both types of tranSItive 
clause, rather than just one; other transitlvizing affixes do not have such 

selectivity. and moreover are always part of the Quotation form of a 
transitive verb. Belvin 1990: • working In the GB framework. calls It 
'(I dummy Case-bearing element' Indicating that the following sumx Is to 
be Interpreted as having Ergative case. 

A multiplicity of designations usually Indicates that the analysis is at 
least partially Incorrect. In this case, It partly reflects linguIstic 
elicitation methods and analytIcal biases rather than actual conditions of 

occurrence of the morpheme -a- In the language: encountering what seem 

to be two types of simple declarative clauses, syntactically-oriented 
linguIsts (myself Included) have been aSkIng: U11yartl t!lere two types (J/ 

claUSI!', 3fld how art1 t/lI!'Y related? not: Und~ wI/at conditions dot1s this 
morpheme occur? The focus of attention on the two types of clause has 

blinded us to other conditions of occurrence of the morpheme. which are 

precisely the ones that are crucIal for an Understanding Of Its orIginal 
functlon. 12 The following section presents an alternate view of Nisgha 

morphosyntax in which the morpheme In Question receives a definite 

I Interpretat Ion. 

2. Allernate vIew Of Nisgha syntax: Nlsgha Is a pronominal-argument 

language where nouns may be adjuncts to the Obligatory pronouns which 
are part of the predicate phrase (T 1988, 1989). Nouns may be rellltivized 
through a followIng Relative clause. RelatIve clauses may also occur 

headless, and fill a variety of syntactic roles. 

2.1. Regular clauses: Examples Of regular clauses are gIven in sectIon 

1.1. above «3), (4)) and detailS are described in 1.2 .. The simplest clauses 
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ilre those which contain no nouns. The presence of some pre-nominal 

morphemes accompanying a noun orten Obscures the presence of suffix 
pronouns for phonological reasons (note 3). For thiS reason, most of the 
I!'xamples In this section contaIn only pronouns: suffixes indicate Subject 
or Object, an Ergative clltic iMicates the Agent. In addition to (3) and (4), 

some examples are (pronouns are hIghlIghted): 

(5) nta wi! s~1-t Where Is it? 

which.way SUB be/lie-3 Nda wl15gft? 

(6) fltA mawll s~!-t Where did you put it? 
whiCl1way 2ERG SUB be/lie/put.s.-) Ndaml wll sglt? 

(7) 7akll=1 W8-t 
what=NC name-3 

(B) 78lsU masiw8T-t 

what=NC names.-J 

What IS it? What IS Itcalle<l? 
AgulJ/ wat? 

What do you call ( .. name) it? 

Aguml5lwadlt? 

In (5) to (8), as in most regular Clauses, the predicate is preceded by an 

Introductory element But in (9) and (10) there is no such element: 

(9) HSkW-f 
finIshed-IS 

(10) naq8ksilS878n-t 

IS.ERG finally finlsh.s.-3 

[I am] finished! 
HlisgWijl 

III finally flntsned It! 
Na paks h/isa'ant! 

The presence of such a pre-predicate element IS therefore not the crucial 

feature OIStlngulshlng tile two types or clause 

22. Relative clauses: Relative clauses can occur with or without a head 

noun. Headless relative clauses are very frequent. As in a regular clause, 
the predicate may be accompanied by partiCles and modifiers. 

5 
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22.1. Relativization as Agent: The Agent is marked by the Jrd person 

Ergative Clitlc t together with the ErgatIve-Relative (E.RELl clitlc 1an 
;)17, while the Object Is marked by a suffix pronoun. The presence of 13n 

is the only difference between an Agent-relative and a regular transitive 
clause. 

( II ) ntl: t 'lan w6?-y 
who 3ERG E.REL call.s. -15 

( 12) Ma..ry. t 'lan W67-n 
M. 3ERG EREL cal 1.5.-25 

( 13) 1d: wltk W -[t]=1 t ?an w67-n 

Who 13 (was it that) called me? 

Naa t an wO'of? 

!:1mt. [Is the one who] called you 
I1ary t an wo 'on. 

now come-[3j=NC 3ERG E.REl c311.5.-2S 

The one who called you has come back. 
H/iIiI witkwl1l t an woon. 

2'22. Relatlvizatlon as suPJect: The Subject Is marked by the suffix 

-at 14 This suffiX does not seem to be further analyzable (see also note 
19). 

(14) nIb1~ipe?eSkW-at)~:-~ 
who-NC wait-S.REL IND-IS 

: (IS) ~"1klpe7e5kW-atlO:-n 
I-1.=NC wait-S.REL IND-25 

Who [was it that) was waiting for 
me? Neall/ gibe'esgwit loof? 

~ [is the one who] was waiting 
ror you. l1arylJ/ gibei1sgwit loon. 

(16) iBpflkW-[t)=1qa-76t-at The fishermen are back. (lil. the 

now come.bac\(-[Jj:NC PL -fishlng-S.REL ones whO fished/were fiShing are 
back). Hlaa IJakwlIl ga'aadil 

2.2.3. Relatlvlzatlon as OQ lect: An Object occurs only in a transitive 

clause, WhICh also !'laS an Agent. This Agent is marked by a final suffix 
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pronoun. Object-relatlvizatlon Is marked by the suffix -a-IS 

(hIghlIghted here) occurrIng oetween the predIcate stem and thIs pronoun 

The morpheme -.)- then, is none other than the Object-relative suffix: 

(17) ta wltk W -[tJ=t hanAq=t I$ipa-ya-!lim 
now comebacK-[}J~NC woman=NC waltfor,s. -O.REL -2P 

The woman [that] you are/were all waiting for Is bacK. 

/-Ilaa wllkwlll llanatlJl gibaY;Sflfl 

(18) 7amq6'klt",i sl kutM=i ld:k W -a-n 
prettY"NC new coat"NC buy,s. -O.REL -2N 

The new coat [that] you bought IS 

very nice. 

Ampoogltl1l siik'udatslJl gligwln, 

Object-relatIve clauses have not always been recognIzed as such because 

the IdiomatIc English translation IS often not a relatIve clause. 16 

( 19) nta=i qatiptl:-[t]",i ?am7ukit=i ti: bax)n6;x-a-t 
whlch.way=NC slze.PL-[3]=NC clothes=NC Indeed PUuse.s.-O.REL-3 

What sIze [clothes) does s/he wear? 

(lIt. What are the sizes of the 

clothes that 5the wears?) 

Ndal1l gadipdiil1l am 'tJgitl1l dlf 110XIJOoytt? 

And in many cases, a pause in delivery may have prevented recognition 

(10) nl[t]",i kt:kSa~ tkIMm-[tl .. i kWaikWa: tlCUX ... qan=i kWalkWa iaxW 
Y~'qT -a-t 78=1 k Wilqa-nUt]='lhu)w6?otk W -t==td: 
that's"NC and only 3ERG glve.s.-[j)~Nl,; dry nallDut." and-NC dry trout 
distrlbute.s. -O.REL -3 PREP=NC all-that's=NC PJ)guest-3--0ISTAL 

Nilll k'il is.il5t gfliamlll gwalgwa t50X ... ganlll gwalgwa /aaxw, yee~dlt alii 

gwilt'a di/JI lIuwo'otkwt-gt.' 

(al [Boas' translatfon) Then he presented them With drIed nallbut ". and 
trout. He gave presents to a1\ those whom he had Invited. (t 61 :9-1 I) 17 
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(tl) [New translatIon] Then he gave presents or dried halibut. and dried 
trout, whIch he distributed to all his guests 

In the following sentences, a headless Object-relative clause follows a 

higher clause WhiCh consIsts only of a sIngle predicate (noun, adjective or 
verb): I 8 

(21) na: .. t kipa-ya-t 
Who=NC waIUor.s. -O.REL-3 

(22) L.QCJ[ai klpa-l3-t 
l.=NC waiUor.s.-O.REL-3 

(23) ?aku=itimklk W -3-t 

whatzNC FUT buy.S. -O.REL-3 

(24) si tuta~=1 tim td:k W -a-t 
new coat-NC FUt buy.s.-O.REL-3 

(25) 1'1i[t)=\ tim kl:k W -a-t 
that's=NC FUt buy.s.-O.REL-3 

Who did s/he wait/was s/he 

waIting ror? (lit. WM IS tne one 
t.hat s/he waited/was waiting 

for?) Naalll glboylt? 

S/he waited/was waiting ror IJJC¥ 
(11t. The one that 9th!! waited/was 

waiting for Is Lucy). 
(. ucylll gfbayft. 

What is s/he going to buy? (lit. 
what Is It that sthe wi II buy). 

Agul1l dim g/Igwft? 

5the Is gOing to buy a new coat. 

(Ilt. What stM will buy Is a new 

coat). ,5;; k'tJd.!1ts7'11 dim gllgwlt. 

That's what w/he is going to buy 

NIIII dim giigwit. 

2. J. OlUerences between Regular aM Relative clauses: In regular clauses, 

the predicate phrase can be summarized in the follOWIng formula: 

(E) Pred-S/O 

where E IS the Ergative clltle occurrIng only In transitfve clauses, whIle 

5/0 indicates the Obligatory person/number surrt)( Indicating the 

a 

324 



intransitive Subject or transitive Object. 

Tne structure of Nlsgha relative clauses can be summarized in tne 
following formulas: 

- Agent-relative: [head) E + E.REL Pred-O 

- SUbJect-relative: [head] Pred-S 

- ObJect-relative: [head] Pred-O-E 

Although the Relative clauses are more highly differentiated. comparison 
with the Regular clause shows parallelisms: 

- the relativized Agent. like tM regular Agent. is indicated by an 
Ergative pre-predicate elitic; 

- the relatlvized SUbject and the relatiVIzed Object are DOth indicated 
by special sufflxes.20 

The major structural difference occurs in transitive clauses: while in 
Agent-relatlvlzed clauseS the marking of the Object is Identical to Its 
marking in regular transitive clauses, in ObJect-relativized clauses the 

Agent IS marked by a person/number suffix, not a clitic as in regular 
clauses. However. since the suffix -a- uniquely Identifies the presence of 
a relatlvlzed Object (whether mentioned or not In the clausel. the 
person/number sufftx can only indicate the Agent. As mentioned above 
(end of 1.2,), person/number suffixes are just that, and are not also 
case-markers, unlike the Ergative clitic pronouns. The result of this use 
of the perSOn/number suffix to mark the Agent Isa strong parallelism 
between Subjeet- and Object-relative clauses, which both end in 
suffixes.20 

3. Erom...QllJect-relatfye to transitive preOjcate-focused clause: The 
morpheme -a- can be identified as the Object-relative suffix by 

9 
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comparing the different types of relative clauses. However, It IS stili true 
that It alsO occurs In tranSitive predicate-focused clauses (JJ PrevioUs 
descriptions (T 1982. 19a9l, whIch took the predicate-focused clause as 
primary. considered the Object-relative clause as derived from the 
predicate-focused clause. The present Clescriptlon takes the OPPOSite view 
tnat the tranSitive predicate-focused clause Is derived from the headless 
Object-relative clause. The latter can perform both non-predlcatlve and 

predlcatlve roles in a sentence. 

3.1. tJeadless relatIve clauses performing nQn-p~lcaUY_~.f.Q.lt.s.: In the 
following examples. Object-relative clauses (predicate phrase 
highlighted) can take the role of Subject or Object of the main verb. in a 

complex sentence:21 

-S~.!: 

(26) ?aq=i- ,Ip-a-t 
non-exlstent'"NC eat.s. -Q.REL -IS 

I have nothing to eat. (lIt. What I 

eat IS non-eXistent>. AGhIli/btl 

(27) nl ~I: s~l-t ca tlm,tp-a-[t1..t i'lHk w -[t]cislm?6:~it 
not pellle-J IRR FUT eat.s,-O.REL-[J)"NC cnlld-[J)-NC Chler 

The chiefS daughter had nothing to eat. (1462) 
(lit. What the chiefs daughter was poSSibly gOing to eat wasn't there) 

Nigll 5glt JI dim gthlh/ h/gWhlKWh/ 51m 'o091t. 

- Q~Jj!.tl (usually with the particle il 'prevlously' h/I): 

(28) ia-t huxw wa-[t}.i il w4-,a-[t]=i- wAk-t 
nOw-3ERG again reach.s.-[J)=NC prevIously reaCh,S.-O.REL-(J)"NC MBRO-J 

When again he reached what (a the place that) his brother had reached ... 
(202.4-5) 

fI/il4t tN.Ixw w/1h/ hll waYlh/ w3k( 

:5.2 liea<lless Q-relatlVe clause raIsed to sentence Dr.~; In EngliSh. a 
sentence of the form 'What I like IS X' can be transformed Into 'X Is what I 
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like". Exactly the same process happens in Nisgha; for instance: 

(29) kuta~ .. Htlkw-a-t 

coat-NC buy.s.-O.REl-3 

ThiS sentence can be reversed Into: 

(30) l,\:lkW -a-t:i kutflt 
buys-OREL-3=NC coat 

5/he bought althe coat. (1 i t. What 

slhe bought is althe coat). 

Kvetatslll gfigwit. 

Sihe bought a/the coat. (lit. 
Althe coat IS wnat sine bought>. 
6/igWitlll kudcJts: 

A sentence like (30) showS the lexical items in the same order as the 

corresponding Idiomatic EngliSh tranSlation. and the two sentences will 10 

most cases be given as eqUivalents of each other, but neither the 
morphosyntactic structure nor the pragmatic eHect of the two Is 

equivalent. The English sentence is a 'slmple declarative clause,' with 

neutral Impact unleSS extra stress IS place<l on one or tne components. 
The Nisgha sentence is not neutral, but hIghly marked. The form of the 
predicate In the Nisgha sentence is that of an Object-relative clause; the 
pragmatic effect Is focus on that predicate, not on the noun. For Instance, 
only (29), never (30). can be used as the answer to the followIng QuestIon: 

(31) ?al,\:UM; l,\:lk W -a-t 
what=NC buy.s.-O.REL-3 

What did s/he buy? (lIt. what Is it 
that slhe bought) Ag(Jhl gffgWit? 

A transitive predIcate-focused clause, then, Is one in which a headless 

Object-relative clause Is used as the predicate. ThiS can occur whether 

the Agent argument is indicated only by a pronoun, as In (31) above, or 

whether It Is accompanIed Dy an adJunc.t noun. compare the followIng; 

(32) ?aldl;i l,\:lk w -a-[tl-s[tlMary What did Mary.buy? (lit. what is it 

what=NC buy.s.-OREL -(3)=OC (OM) M. that Mary bought) 

Agvll! gffgwts I"lary? 

II 
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(3}) kutflt-Hdk W -a-[t]=s (t]Mary 
coat=NC buy.s -OREL -[31=OC [01'1] M. 

(34) l,\:!kW -a-[t]=s[tl~=i kut~t 
ouys. -O.REL -[.3)=DC [011) M. =NC coat 

Mary bought ?I coat. (lit. What Mary 
bought Is a coa022 

K'lJetats'lll gttgwts t1ary 

Mary bought the coat. (I i t. The 
coat IS What Mary bought) 

Giigwist1arylll kudats: 

In English, the 11teral tranSlations of these sentences, while grammatical, 

are not characterIstIc of normal conversation. Translated Into ~Ql.II-"l 
French (cr. T 1988), these sentences retain their flavour as well as their 
argument structure: 

(32a) Ag(J1I1 gllgwis t1ary? 

03a) KUdats'IIl gllgwis t1ary. 

(3421) 6ilgwts t1arylll /(vdats: 

Qu'est-ce (que c'est] QU'elle a 
achete, Marle?23 

Ce QU'eJ1e a acnet~, Marie. C'est un 
manteau. 

Le manteau, c'est ce Qu'elle a 

aChet~. MarIe. 

. In sentences such as (4) or (34), the predicate occurs first and a noun 
which seems to indicate the Object (semantically If not syntactically) is 

present In the clause, In most natural utterances however. there Is no 
such noun. The headless relative clause can be a complete clause, where 

the emphaSiS is primarily on the predicate, secondarily on the Agent. Such 

clauses Imply an Object, formally through the morpheme -lJ- and 
! pragmatically througn tne Immediately precedIng context. TillS IS 

especially frequent In conversation, when the semantIc Object has been 
mentioned in the previous context (semantic Object highlighted); 

05) nta .. t wlHt):t iutQM iWa laqalT-a-rn - kl:kW -a-[t]=S(t]~ 
whlch.way=NC be/act-(3)"NC coat"NC about examine.s,-O.REl-1 P -
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buy.s-OREL -(3J~OC [OM) M. 

What happened to the coat we were looking at? - Mary ~ It. 
(lit. it's what Mary bought)24 

NdalJl w/IIJI kudl1ts?ll kw'ltJllaag'aldin'l? - (i/jgwist1ary 

(6) k67-[t] .. t iut~M Idk w -a-y -7an6q-a-n=",a -7an6q-a-y 
see.s -(3):NC coat~NC buy.s. -O.REL -I S - like.s. -O.REL-2S"~Q -

likes-O.REL-IS 

Look at the coat I bought. Do you like it? - Certainly! (lit. is it what 
you like? - It 15 what I like, naturally). 24 

638111 k 'udats'lll gligwiji. Anoo!lan.1? - Anoo!lafIS/ 

em fli,.Y6q"t '1iJ:q ?a",t la~-?an!sT - way tim ?ux-a-[tl~t 
t~a.njt~s-[tJ=iGaymllqs-at 
on:hang=ND copper PREP=NC on-branch - well! FUr hit.5.-0.REL-{31=NC 
all-[3H~C young-S.REL 

'There is a piece of copper hanging on a branch; I want all the young men 
to try to knock It down: (lIt. ... that all the young men will try to knock 
down) ( 138:3-4) 

Nlifatlll uut alJlla,r anis,,· way dil11lJfil1l t5aanitlf'Wsl1l t'ayma~sit/ 

TnlS type of Clause also occurs frequently In narratives (e.g. Boas 1902). 
These consist mostly of series of regular clauses, often expanded by 
relative clauses, whether headless or with noun antecedents. Sentences 
then are orten very long and complex. Transitive Predicate-focused 
sentences, ir conSidered as baSiC clauses, appear Oddly Isolated among 
these long flowing passages. When seen on paper, they often seem to 
introduce new materIal after a pause, often with what seems to be 
unnecessary repettion Of lexical materia.. Oral narrators, on the other 
hand, use them rIght arter other materIal, thereby adding details: this 

. delivery makes sense if the sentence indeed contains a relative clause, 

whiCh provides a link to what precedes, rather than signalling a break with 
it or an aside. The predIcate-focused relative clause may also be used in 

the absence or any semantIcally fItting noun, if the general semantic 
context is appropriate In this way the predicate-focused clause becomes 
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more structurally Independent, but stili linked to the context or discourse 
However, literal translation of suen clauses Into EnglIsh as relative 
clauses is often very awkward if not impOSSible, and idiomatic translation 

often uses other syntactic devices to link them to previous context: 

(38) i'lt[tl.i h WI1U::161-t - slm qalksa:'16.:cn-a -{t;h k~t"'=kI: 
that's=NC and I>ig ina large-3 - really througha reach.s.-O.REl-[3)=NC 

man-~DISTAl 

Then it [the crack in the treel became ~ide enough for a man to get 
through (1489) (1 it. ... became very wide, [I twas somethlng1 which a man 

could get through). 
;Vi/JI k'/! wi! IUlIlaft, sim 118Iksl"a3jI1Kl1hlgat-gl: 

(40) ni[t) .. i it: ?&lk81:c-t ?a"t ikU-wllkSlikW - mAil -a-t t w6-[t)=t 

qaq=t tku IctxW . 
that'szNC and speak-3 PREP"NC little-prince[ssl- tell.s.-O.REL-3 3ERG 

reachs-[3):NC raven:NC little trout 
Then ne spOke to the prIncess, telling her that the raven had found a 

little trout (1523-4). (lit. ". what he told her was that .. .) 
Nil1l k'ii alga,rt al1l hlgll wil,t'sill/kw, mahldil t wahl gaa6'l1ItJlgll /aaxw. 

(40) nl[t]a~ il-t lU .. maqsa?an-t ?8 .. ~ wll saq-t wI; q~n--kl: -
IU; .. sq8 ... '18x)fIx-a-... ~I: 
that'SaNC and-3ERG in-putspJ.-3 PREP-NC 5UB.cracl<ed-3 bIg 
tree:=DI5TAL - in=barringa pL)hit,5.-0.REl-3-=DI5TAl 

He put them [the lengthS or WOOd) In tna cracl< of the bIg tree, 
hammering them Into place [to prevent it from clOSing). (148.12-13) 

NIII/ nit /lIlImatsa'ant all/ wit sat( wli !lan-g~ luusga'ax'u),it-gi 

(modern: ... wi! sat'll! Wit gan-gi. ). 

4. Two morphOphonemic problems solved' The recognition or the 
morp~;~le -a- as the Object-relative suffix, and of the transItIve-focused 
clause as structurally complex, provides a solution to two morphO­
phonemIC prol>lems: how to characterize the morpnologlcal structure of 

the 3rd person plural forms In these clauses, and hOw to explain some 
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discrepancies in the interaction between suffix pronouns and connectives 

41. The Underlying structure or 3rd person plural form<;: Object­

relativized predicates take the Object-relative suffix -a- between the 

transitive stem and the suffix pronoun, except, it seems, in the 3rd person 

plural: compare tne 3rd person singular and plural forms for the verb 
tltW ·to buy.5..,' giikw: 

'what s/he bought' 'what they bought' 

What appears to be the third person plural morpheme -ti:t -dill can be 

analyzed Into the old indefinite plural -ti: -d// and the 3rd person suffix 

-t which is undifferentiated for number (T 1969: 617((.). I twas 

slJggested In T 1963 (210-211, rn. 90) that the reason for the lack or 

surface appearance of -j)- with these morphemes Is that it is placed not 

.!1.efore. but between them, thus for instance: 

With the vocalic morpheme -j)- merging with the preceding long vowel. 

ThiS Interpretation, based on purely structural criteria since the 

morpheme never appears on the surface under these conditions, COUld be 

COnSidered doubtful as long as the morpheme seemed to be linked in some 

way with the following suffix, for instance Indicating its Ergative 

function. There is no such obstacle if the two are considered as quite 

separate, wIth -a- as Object-RelatIve SUfflX occurring Just before the 
personal suffix. 

42. The morphophonemlcs of connective use: Nlsgha has two 'connectives' 

(Eloa<; term), syntactic surrlxes whIch link together major elements Of the 

clause or sentence. Some differences In the use of these suffixes in the 

different types of transitive sentences are readily explainable when the 

true nature of the transitive predicate-focused sentence Is recognized. 

Of the two connectives, =5 occurs before determInates (mostly proper 
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nouns) and =i before non-determinate elements, including other clauses 

Many oDservations apply equally to the USe of both connectives, but 

because. of some Of their differences it is easier to describe the problems 

separate ly. 

4 ?l. Ihe determinate connective "'5 

42 1 I. In regUlar clauses: As mentioned above (2.1.), the regUlar Nlsgha 

clause includes a predicate With pronominal arguments which may be 

speCIfIed by nomInal adjuncts. If these adjuncts are determinates, tne 

first (or only) nominal adjunct is linked to the predicate by a connective 

(both the 3 suffix pronoun -t and the prenominal singular determinate 

mark:er t disappear from the surface In the presence of =5, for 

PhonologIcal reasons, see note 6 and T 1969: ). 

(41) YUkW -t I.lipa-t S/he is/was waiting for him/her 

PROG-3ERG wait.for.s.-(3J"DC (OM) M. DM L. Yf.lKwt gfbt1t. 

(42 = 4) yUkW-tttipA-[tJ ... S[tJMary tLucy YlJkwtgibC/stfarytlf.lcy 

PROG-3ERG waitfor.s.-{3)aDC {OM] M. OM L. Mary is/was waiting for Lucy. 

(43) YUkw -tklpa-(tJ=S[tJMao: 
PROG-3ERG waiUor.s.-(3)=DC {OMJ M. 

: (44) YUkW -t ttipHt]=s[t] Liicy 
PROG-3ERG Wait.fOr.s.-(3)=DC (OM) L. 

YlJ/(wt gibBS Nary 

Mary Is/was waiting for her 

Yf.lkwt g/bt1S If.lcy 

5he Is/was waitIng ror Lucy. 

As the noun immediately following the predicate IS linked to it by "'5, 

regardless of its function, stress is the only way to determine whether 

the noun in (43) and (44) Is meant as referring to the Agent or the Object. 

42 1.2. In transitive Qr~(licate-focused sentences; In transitive 

predicate-focused sentences, the determinate nOUn Is linked by =5 only if 

It refers to the Agent, not the Object: 
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(45'" 4) ~ip6"1a-[tl=~ [tlMary t ~ 
waiUor.s.-O.REL-(J)=OC [OM) M. OM L. 

(46) ~lpa1a-[t].S(t]~ 
waitfor.s -O.REL-[3]=DC (OM] M. 

(47) klpa-ya-t t ~ 
waitJor.s.-O.REL-3 OM L. 

Mary waited/was waiting for 

LUCY 0It. Lucy Is WhO Mary 
waited/was waIting for). 
GilJayis Nary t l.ucy 

Mary waited/was wajliD,g, for her. 
(lit. [She was) who Mary waited 

for) GibsyiSI"/ary 

She ~ ror Lucy. (lit. Lucy Is 
who she waited for) 

G/lJayit t l.ucy 

42 r .:s. llt.s.c\JS.S1Oll: If (45) is considered a basic type of clause, and (42) 
derived, it is difficult to justify the different treatment of the noun 
adjuncts to the Agent and Object. However, the recognition that (42) (or 
rather (41» is the basic structure, and (45) the complex one, affords an 

Obvious solution. 

In a regular clause such as (41), both Ergative and non-Ergative pronominal 
arguments are indispensable. In (42), both these pronominal arguments 

have nominal aaJuncts, only tile first of whlcn can be lInkecl to the 
predicate. In (43) and (44), only one of the arguments nas a nominal 

adjunct: but any adjunct to a pronoun can be linked to tM predicate, hence 
eIther the Agent or Object adjunct noun can be linked by =5. 

In a transitive predicate-focused clause like (45), the clause predIcate is 

itself a headless Object-relative clause. The predicate in this clause nas 
two sufflxes: -b- refers to an implied Object, but Is not itself the Object 

arglJment, therefore It cannot have an adjunct; only the person/number 
suffiX, here the 3rd person -t, representing the Agent, is an argument of 

the predicate and can have a nominal adjunct. Therefore, only the adjunct 

to the Agent can be linked to the predicate by "'5. 
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42.1.2. The non-determinate connective .i: In front of non-determinates, 

the non-<letermlnate connectlve.,i combines tne functions Of Doth the 
determinate connective and the Iletermlnate markers, so that It appears In 

the place of both.25 Compare (42) above and (48), and also (45) and (49): 

(48) YUkW-tklpHt)=i hana4-i iki:kW-t 
PROG-3ERG waiUorS.-[3]-NC woman=NC WSIS 

The woman is/was waiting for her Sister. 
Y!lkwt gllNJhl ht1l14! 'III hlgl/kwt. 

(49) kipS -y a-[t).t nana~ .. i 'ikl:k W-t 
wai t for.s. -O.REL -[3]"NC woman-NC W51S-3 

The woman waIted/was waiting for her sIster. 

(lit. Her sister was whO the woman was ~ for) 
BilJayihl hi1l1D5'111 h/glikWt. 

Tne morphophonemic rules which cause the surface disappearance of the 

Jrd person suffix -t In the presence of "'9 apply also In the presence of 
at. so that one would e)(pect the suffix to disappear In the 
non-determinate equivalents to both (46) (which has -9) and (47) (which 
dOl;'9 not); as In (43) and (44), the only difference woulll be the stress 
pattern. But only (50), the equivalent of (46), ShOWS lOSS of tna suffix 
before ~i: 

(50) kipa-ya-(tl~ hanaq The woman waited/was waiting for her. 
w<lltJorS.-o.REL-(3]=NC woman (\it. She was who the woman YL.a.l.WI. ror.) 

GibaYlhl hano4': 

5he ~for her sister. 

(lit. Her Sister was who she walli.Q for) 
6iIJoyilhi h/giikw(. 

Again, this discrepancy IS strange if it is assumed that the two nouns are 
on the same syntactic level, part of the same phrase, Out It Is entirely 
eltplainable if they are not. In (SO), the noun Is an adjUnct to the suffix 
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representing the Agent, the only argument of the ,.verb, therefore it is 
linKed to It Dy tne 'connectlve' ana the morpnophonemlc, or pernaps 
morphophonosyntactlc rule applies. In (51), the noun Is not an adjunct to 
the surrtx, aM the runctlon or the ·connective· .. i Is to Indicate the nature 
of the following noun (as the determinate marKer t dOes in (47», not to 

link this noun with the preOlcate. ThiS prevents the application or the 

rule. 2a 

4. TIw structure of oreOicate-focused clauses: Having descriDed the 
tranSItive predlcate-rocused clause as complex rather than Daslc, It IS 
now pOSSible to compare transitive with Intransitive predicate-focused 
clauses and to identify their common features. 

4.1. Unlike regular Clauses, WhiCh have a pronominal argument structure, 
where nouns are optional lexical adjUncts to the pronouns, the 
predicate-rocused clauses, both Intransitive and transitive, seem to 

consist of a predicate (simple for Intransitive or nominal predicate, 
complex ror tranSitive) and a lexical argument, which may be deleteO: 

Predicate: Argument: 

(52 ; I ) kipe7es~ t~ Mary Yi.a.l.t.rull was .w.a1l1ng.. 

wait DMM. Gibeeskw .. , t ttary. 

(53) kipe7es~ Slhe ~ was waiting. 

walt (jIbe eskw. 

(54) 'ikU hanaq tMary Mary Is a little girl. 

little woman OMM. H/gu lIal'li$' ... (t1ary. 

(55) MMy=+ wa-t Her name js~ 

M.-NC name-3 nary. .. ... 111 wat 

(56 = 2) kipa-ya-[t]=s[t)Mary t LUCY Mary waited/was waiting for Lucy 
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wait.rors.-Q.REL -(3)eDC {OM] M. OM L. (lit. Lucy is who Mary waited for). 

(57) kipa-ya-[tJ~s[tJMary 
waitJor.s. -O.REL -[3)=DC [OM) M. 

G/bayts Nary.. t lucy. 

Mary waited/was watling for her 
(lit She is who Mary waIted for). 

G/bay /5 Nary. 

(58) klkW -a-(tJ~s[t]Mary 51 iut~t Mary bought the coat. (lit. the coat 
buy s. -OO.REL -m'DC [OM) M.=NC coat is what Mary bought). 

6/tgW!S Nary... . .. 111 klldats: 

The lexical argument may be a noun, other predicate, or a clause, as in: 

(59) m~H -a-t t WtHt]=1 qtl:q=i ikU 18XW 
announce.s.-O.REL-J JERG reach.s.-[J)=NC raven=NC little trout 
He told her that the raven had found a little trout. (152:3-4) 

(I it what he told [her) was that ... ) 
l'1allld/( ... t walll gaatllllllgu /aaJ(w. 

Note that practically all the (literal) English translations Include the verb 
to be, which is not needed In Nisgha as practically all lexical items can be 
clause predtcates. ThiS being so, the Nlsgna sentences above coulO be 
considered as 'copulative' sentences, even though there is no overt 'copula.' 
(cL Russian ya doktor "I [am) a doctor'). The meaning of a copulative 

sentence Is not always equational, but It states a relation between the 

two elements or the sentence. (Note that In English, sentences such as SlIf 

is Hld/tlng also have the form of a copulative sentence, because of the 

use of tobe as an aUXiliary). 

4'Z Ir the lexical argument rerers to a first or second person, it cannot be 
a suffix pronoun as In the regular clause, but an Independent word 
consisting or the deictic base ni(:)- and a suffix pronoun:27 

(60; 1) ldpe?eS~ 

20 

336 



wait that's- IS Gioe'eskw nlly ... 

(61) StpkW nl-y lam~ 
sick that's- IS Silpkw nilj '" 

Rather than 'Independent pronouns' (T 1989:"""), these complex wOrds 
should rather be considered as consisting (at least originally) of a deictic 
predicate oj ·that's ...• it's .. : (Fr. C't1st... ) with suffixed arguments. In 
the third person, the predicate Is orten used in a regular intransitive 
clause, for Instance after a SUbOrdInator, as In: 

(62) ia: hux W nl-t--s?&; hu)wll-at So that ~ him again! (Boas) 
now (-SUB) again that's-J"=ASST=NC ASP)be/act-SREL 

(111. now again that.w.as. him doing It) 
HlilS l1uxw nfdi:'J'a/)/ I1l.1wllitl 

With first and second person, it Is more usual not to have a subordinator or 
other IntrOductory wora (cr. 2.1.>. 5uCh clauses are used In a varIety of 
contexts, especially as higher clauses followed by relative clauses in 
sentences SUCh as: 

(63) nl:-n .. i hu)w\l-at It'S/It was ~(Jjt. It was you 
that's-2S=NC ASP)be/act-S.REL who were doing it) NJii1l1l1lllWili/l 

(64) nl-n=iltip6-ya-y I am/was waiting for W (lit. it's 
that's-2S"NC waitJor.s.-OREL-IS you that I am/was waitIng for). 

NllnIIl gfbsy/)i. 

They can also be used as complete utterances, as in: 

(64) nl:-n==a:~- nt-y==as[t] Is that you, Mary? -- Yas lit·s mell 
that's-2S-0 M. - that's- IS-·AFF whO were doing it) 

Nlina. /1ary.? -- Niijisl 
(Fr. ['est tal, Marie? - Cest moiIJ 

SuCh constructions are not restricte!l to the first and second persons, but 
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can occur with any personal suffix: 

(65) 6: - fIl-t==3: 
oh! - thafs-3--a 

Oh, Is that so? 
00, tilt/a? 

With a third person surrtx,l\l- may alSO De used to refer to a preceding 
word, phrase or clause, which Is not itself th!! clause predicate. Again, 
this structure Is very reminiscent of the French C'est... construction, for 
instance: 

(66) tlm-t ?ankiti: .. k(J:-[t]-+ k WUksw6xkW -at+ht-t==58-
f1Ht)-+ i1f-t tim-t ?an naksk W -[t) .. i ;It'(j:ik W-t 

FUT-ERG E.REL back=take.spl.-[31=NC bark.at.self-S.REL+talk-3==PROX -
that's=NC that's=NC FUT-3ERG E.REL marry.s.-[31=NC chlld-IS 

The one who gets the white bear wl1l marry my daughter. Oit. [The onel 
who gets the self-barker, that's who will marry ... ) (141 :8- I 0) 

(Celui Qui rapport era I'ours blanc, c'est celul-li qui ~pousera ma rille). 
Olmt an .qldiipUfJIII gWfIK5WO%llWit-lIlt-s.1.. IIlh/lllt dimt an nakskwlIl 
hlguulllgwl)i. 

The same descrIption applies to the transitive predicate-focused clause, 
which translate very easily Into FrenCh, ror Instance: 

(67) klpa-ya-tt'lf:-y 
walt.for.s.-O.REL-J that's-IS 

5/he waited/was waiting for me. 
(Itt. what s/he waited for - that's 
me) tiibsyit l1ilj 
(Ce qU'Il/elle attendalt, c'jtait 
mot). 

A noun coreferrlng With the Agent suffiX -t can occur after 1'11-, as a 
postposed adjunct to the sufftx, again as In French: 

(M) kipA-ya-tnt-ttMkl 
waitrors.-Q.REL-J t!larS-IS OM M. 
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Mary waitedl was waiting for me. 
(Ce qU'elle attendalt, c'Halt mOl, 
MarIe -- where ttarie refers to tne 
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pronoun el/e, T 1968, 1969) 

The French sentences, although much more common, or even possible, than 
the literal English equivalents, are highly marked constructions, where 
both elements include a predicate. 

4.3 We can conclude that the sentences hitherto described as 
predicate-focused clauses, both intransitive (including nominal and 
adjectival) and transitive, are highly marked complex sentences in which 
the maIn predicate (1n the first part) appears without the non-Ergative 
argument (unlike the regular clause, where this argument is Obligatory). 

In suitable context, the sentence may consist of this predicate alone, but 

usually it Is Juxtaposed to another predicate or a clause, which serves as 
Its argument In a copulative construction. 

5. concluding remarks: The identity or the mystery morpheme -a- is 
made clear when its function is studied In its original context of the 
ODJect-relatlve clause, rather than In the derIved context Of the 
transitive Predicate-focused clause incorrectly taken as basic. The 
correct Identification of this morpheme Is not just a simple morphological 
readjustment, but causes us to view the transitive Predicate-focused 
clause In a dlrrerent light, as a complex rather than a Simple clause. In 
turn, the discovery of the complex structure of the transitive 

predicate-focused clause provides the basts for comparison with its 

intransitIve counterpart and for the Identification of these clauses as 
copulative clauses. 

Just as the Identification of transitive predicate-rocused clauses as 
including Object-relatIve clauses illuminates both the structure of these 
clauses and their use In discourse, the recognition the structure of 
predicate-focused clauses should remove the obstacle that researchers 
have found In the existence of two types of Nisgha clauses. The problem 
arose because the two types seemed to have the same declarative or 

narrative functIon; It disappears once the difference Is correctly 
identified. In most languages, copulative clauses do exhibit significant 
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differences from other types of clauses, Just as relative clauses are 
different from clauses conSidered as basic. 

The morphosyntactic differences between the two clause types In Nisgha 
and its linguistic relatives have been considered by some as evidence of 
'split ergatlvlty' Conditioned by clause type, the only known e)(ample of 
such conditioning, at variance with more usual criteria such as animacy or 

degree of involvement of the partiCipants, or aspect of the verb (Dixon 
1979, Hagege 198 ): for Nisgha, this view can no longer be seriously 
entertaIned, sInce It Is entirely expected that relative clauses should have 
a structure different from that of regUlar clauses, and between copulative 
and other types of clause. 

The IdentifiCation of the morpheme -a- then turns out to be the key to the 
description of the syntactic structure of the Nisgha language. 

NOTES 

" The ancestral language of the Nlsgha Inisq~71 [msG<l?a] Nispaa people, 
who live in the Nass Valley of British Columbia, belongs to the 
Tslmshlanlc family along with Gitksan and TSimshian. The data presented 
here were collected during the course of my employment with the 
Bilingual/BIcultural Centre of B.C. School District -92 (Nisgha), In 
1977-80 and 1983-88 as well as In the summers of 1982, 1989 and 1990. 
Analytical work on the language was supported by SSHRC doctoral 
fellowships held at the UniverSity or Victoria in 1981-82 and 1982-83. I 
have had the priVilege to learn wnat Nlsgha I know In Its natural 
environment, from excellent speakers. I especIally wish to thank, in 
alphabetical order, Mrs. Audrey A Gosnell, Mrs. Nita Morven, /,1rs. ROSie 

; Robinson, Mrs. Verna Williams, all present or rormer teachers of the 
I NIsgha language, and Mr. Harold wright, whO Is an elder and a hereditary 

chief in the Eagle clan. Mr. Bert McKay, coordinator of the 
Bilingual/Bicultural Centre ana a hereditary chief In the Frog/Raven clan, 
arranged for me to have access to these and other resource persons. The 
conClUSions In thIS paper are my own, and I alone am responsible ror any 

errors 
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I eg RIgsby 1975,1990, Tarpent 1961, 1962, BelvIn 1985, 1990, Jelinek 
1985, Hunt 1989. 

2 Nisghll examples are given first In morpheme-by-morpheme phonemic 

transcrIption, with morphemes under dIscussIon highlighted by bold type. 

Elements between brackets are epenthetically added. Deletion of elements 

between square brackets is phonologically conditioned. Below the English 

(and sometimes French) translation, complete Nisgha examples are written 
In Italics In standard Nisgna orthography. 

3 Morphemes between square brackets are deleted here because of the 

phonological rules of deaffrication and Cluster-Simplification, but do 

show up Whenever PhOnologIcal condItIons allOW, e.g. In (2), (3), (4), see T 
1988. 

4 (a) Abbreviations: AFF Affirmative; ASP Imperfective aspect; ASST 

AssertIve; DC determInate connectIve; OM determInate marker; E.REL 

ErgatIve-relative pronoun; ERG Ergative pronoun; FUT future; IND Indirect 

pronoun stem; IRR Irrealis; NC non-determinate connective; 0 Object; Q.RfL 
Object-relative pronoun; P or PL plural; PROG progressive auxiliary; a 
InterrogatIve; 5 SUbject (of IntransItIve) or Singular; S.REL 
Subject-relatIve pronoun; SUB subordinator; SUFF unidentified suffix. 

(Il) Morpheme separators: - separates most morphemes, including 

pronomInal C1itlcs; ) rollows a reduplicated syllable; " separates a 
proclltlc (adverbIal) from the following element, or a connective from a 

precedIng element; •• separates a postclitic (evIdential) from the 

preceding element. 

(el The suffix -t is glossed as '3' rather than '3S' because it is 

Und1 (ferent iated for number. 

5 see examples (9), (10) 

6 The suffix pronoun rarely appears on the surface before a coreferring 
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nOlin, for phonological reasons -- see note J. 

7 -y3- after vowel, -S- after resonant in unstressed syllable, -.1-
elsewhere. 

8 see note 5. 

10 including the 'independent pronoun stem' ni- (see 4.2.) and the 'indirect' 

pronoun stem 10:-. 

II Livingston 1965 circumvented this difficulty by treatIng the complex 

-lJ- • suffix pronoun as a SIngle ErgatIve morpheme, but her analysis has 

not been accepted by other researchers. 

12 e g. although most of the baSiC, data-type information In this paper was 

already presented (with a different emphasis) in T 82, the role of the 

morpheme was not recognized there. see note 20. 

13 Nlsgha equivalents of English interrogative pronouns are actually nouns 

with indefinite meaning, T 1989:319. 

14 -t after vowel, -at otherwise. 

15 see note 7 about alternants. 

16 ego In T 1961, 1962 and later, relatlVlzatlon Is considered as 
secondary to the process of fOCt/sing. whIch brIngs a constituent to first 

place in the sentence. The relatIonship between the two was emphasized 

in Je finele; 1966: I I. 

17 Numbers between parentheses identify pages and lines in 60as 1902. 

Passages quoted have been corrected and unless otherwise noted, 

retranslated as well, as both text and translation contain numerous errors. 

Boas conSIdered tne Nlsghi3 storIes In hIs collection 'not particularly 

well-told.' It would be more accurate to say that hIS translations are not 
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particulary good. 

18 In previous work (e.g. T 1981, 1982, 1989), these were considered 
'Object-focused' clauses with fronting of the Object. 

19 Although at present the Subject and Object suffixes are different, it is 
Quite possible that at an earlier stage both had the form -at: in Nisgha 

the consonant It/Is very frequently lost before another consonant, and all 

the person-number suffixes conSist or, or start with, a consonant; 
conversely, after vowel the O-Rel sutrlx, like other voweHnitlal sufrlxes, 
insp.rts Iyl, but y-Insertion may also be a relatively recent development. 
This scenario seems more likely that one in which the Subject-r!!lative 
sufFix is analyzed into -b- and -t and this flnal It I is interpreted as the 

Jrd person person/number suH1x (Jelinek 1986:1n.2), since there Is no 
need for l'!!2..suffixes to mark a single argument. 

20 In T 1982 the surface similarity between SubJect- and Object­

relatlvlzatlon was noted, but because the morpheme -iJ- was thought to 
Indicate Ergatlvity in the following suffix, the statement was made that 
'there Is no overt Relative Object pronoun: (p,66), 

21 Other relative clauses can also be used in some of these roles, but this 
is not relevant to the present discussion, 

22 Older Fluent speaJ<ers would translate this sentence as into English as 

"A coat Is what Mary bought", which preserves Nlsgha word order as well 

as the relatlVlzed structure. 

23 Words in brackets are used In less standard varieties, which have a 

very deTlnlte pronomInal-argument structure, unlike the literary variety 
(see T 1988) 

24 The liteJ"al translation reflects my interpretation of the structure of 

these sentences, not necessarily native speaker IntuitIon of how these 
sentences should be translated Into normal English. 
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25 The term 'connect Ive' thererore Is not totally appropriate In thIs case, 
but it has become traditional since 60as 1911. 

26 cr. In French the rules of liaison. which apply within a phrase, but not 
between adjacent members of unrelated phrases. 

27 This describes the general structure, but not the morphophonemics of 
these wordS, which cannot be derived by current morphophonemic rules. 

eg the addition Of the I P suffix -m gives r'IU:rh nwnl not "r'lf:m. 

----------. 1985. Nlsgha syntal( and the Ergatlvlty HypotheSiS. Paper 
presented at the 20th ICSNL. UBC, Vancower. 25-76. 

fleas, Franz. 1902. TSil17sllian Texts. NiISS River Texts. Bureau or 
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